The chorus translates as "This is the way the melody rings out, this is the kind of joyous song, children,
that you should sing. This is the way the melody rings out. Let us rejoice with this happy tune." With very

young kids, instead sing the chorus with nonsense syllables, e.g. "aye-diddy-daye" or "oh-chiri-bum."

Undzer Nigundl

Words and music by Nachum Sternheim
English lyrics by R Selinger
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Ho-ben mir a ni-gun-dl in nach-es un in frey - den in nakh-es un in frey - den,
Ho-ben mir a ni- gun- dl zing-en mir tzu-za - men zing- en mir tzu -za - men
* gino as Ho-ben mir a ni-gun-dl in ma- zl un in bro-khe in ma-zl un in bro- khe
'8 *1 havea lit-tle me-lo-dy to sing in joy and glad-ness  singin joy and glad-ness
a triplet I havea lit- tle me - lo -dy, let's sing it all to- ge- ther sing it all to ge- ther
I have a lit- tle me - lo -dy, with bles-sing and with ma -zl bles-sing and with ma - zI
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Zing-en mir es, zing-en mir es, klingt es a-zoy sheyn, Dos hot nokh ge-zung - en de

Dos hot nokh ge-zung - en der

S S Dos hot nokh ge-zung - en de
Sing it with me, sing it with me, soundsso sweet and true, It's the tune, the ve-ry same that
It's the tune, the ve-ry same that

It's the tune, the ve-ry same di
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Bo-be mit-n Zey - dn, ven zey zay-nen Kkin-der nokh ge - ven. - Aye - aye - aye, -
Tat-e mit der Ma - men,
gan - tze mish-po - khe,

Bub- be and Zey- de sang when they were chil-dren just like you, Aye - aye - aye,
Tat- te and Mom - ma
gan - tze mish-po- khe
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Ot a - zoy, zhe vi-der nig - n klingt at - sin-der A - za frey - lekh
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a - za frey-lekh zink zhe kin-der Ot a - Zoy, zhe vi-der nig-n klingt at - sin-der
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a - za frey - lekh lo - mir a - le geyn.



